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СЕМАНТИЧНІ  ДИФЕРЕЦІЙНІ ВЛАСТИВОСТІ

СЛОВА ТА ЇХ ВПЛИВ НА ЙОГО ЗНАЧЕННЯ
В роботі ставиться завдання уточнити окремі аспекти значення слова як знака, взаємовідношення знака з референтом та значенням слова.
Будемо виходити з наступної аналогії: навряд чи  можна знайти двох людей, що мають однаковий почерк, але люди одного і того ж мовного колективу будуть  легко розрізняти всі літери, хоч вони у кожного  відрізняються  конкретним почерком. Це стало можливим через певні відмінні ознаки, за якими кожна буква алфавіту рішуче відрізняється від інших букв в наборі і їх не можна  перепутати, як, наприклад, В, О і А, С, і т.д. І незалежно від їх можливого розміру, форми або кольору, це є несуттєво  в процесі ідентифікації, протиставляючи, скажімо, D, до  Q.

Крім того,  мовні звуки вимовляються кожним носієм мови  його своєрідним голосом і  манерою таким чином, що неминуче відрізняється від інших людей, але вимова є так само зрозумілою,  бо мовні звуки також визначаються  релевантними відмінними рисами.  У цьому протиставленні фактичний голос конкретної людини з його особливостями не має ніякого значення і не може бути незрозумілим елементом. Якщо порівнювати, наприклад, голосні та приголосні, то сам голос певної людини із своїми особливостями не має значення і не може служити  диференційною ознакою “голосних” на відміну від “приголосних”.  Приголосні надалі диференціюються  як "дзвінкий" та "глухий".

Загалом, будь-який об'єкт дійсності може мати кілька відмінних особливостей, але в більшості випадків не всі з них  використовуються для розрізнення між двома об'єктами, що мають деякі інші спільні риси, як от літери  Б і Г.
Під час комунікації носій мови для вираження думки використовує ті слова, які є  необхідними у відповідній ситуації. І хоча в різних контекстах смислове навантаження одного і того самого слова різне, це, як правило, не перешкоджає однозначному розумінню значення даної лексичної одиниці в конкретному контексті.
Називаючи будь-який об’єкт, мовець виділяє в ньому уже відому йому ознаку, за якою названий об’єкт порівнюється з відомими об’єктами і тим самим протиставляється іншим відмінним від нього об’єктам певного класу. Ознаки називання поняття/об’єкта (а не сам об’єкт/поняття) входять у значення слова. Отже, значення слова – це мінімальний, відносно незмінний інваріантний семантичний зміст слова в плані мови. Це відношення знака до предмета, який позначається цим знаком через відношення цього знака до вираженого  ним мисленого образу. Останній представляє поняття даного предмету і функціонує в процесі діяльності індивіда в певній знаковій ситуації.

В об’єктивній дійсності існує велика кількість різноманітних об’єктів, явищ, дій, якостей тощо. Діючи на почуття людини, кожний конкретний матеріальний прояв відображається у свідомості, дістає ніби свій відповідник у вигляді певного образу.
Дякуючи вмінню мислити логічно, людина порівнює явища, предмети, визначає аналогії, відмінності, і такім чином проводить між ними певні логічні паралелі, тобто узагальнює, класифікує їх. Подібні за своєю суттю предмети утворюють певні групи. Головні релевантні ознаки предметів, що входять у відповідні групи і роблять предмети подібними один до одного, і разом з тим відрізняють від предметів інших груп, фіксуючись у свідомості людини, утворюють один загальний концепт.
Кожне слово в своєму значенні завжди має набір таких сем, які існують у вигляді семантичних диференційних властивостей у всіх сполученнях цього слова, хоча їх визначення іноді представляє значні труднощі.
Кожен народ не завжди вибирає однакову сему для називання одного і того ж поняття. Ідеться про те, що українці „чистять зуби”, росіяни „чистят”, англійці також їх чистять (clean/brush), в той час, як поляки їх „миють” (myć zęby).

Українське слово „чистити” в своєму значенні має таку основну комунікативну  диференційну ознаку, як  “робити чистим що-небудь, видаляючи плями, пил, бруд, домішки” і т. ін. Українське слово „мити” має таку ж саму ознаку серед ряду інших. Звідси, як українці (росіяни, англійці), так і поляки, виконують ту ж саму дію, називаючи її іншим словом, синонімом. А синонімами вважаються слова, які в семантичному значенні мають хоча б одну спільну диференційну ознаку. У мові є дуже мало слів в яких всі диференційні ознаки співпадають. Такі слова називаються власне синонімами.
Розглянемо декілька прикладів.
 A tooth of a man – a tooth of a blade . Комуникативно-релевантні признаки одного об’єкта виявляються в об’єкті іншої формації – признаками такої структури будуть певна форма і призначення.
Комунікативно-релевантні признаки тотожних понять в різних мовах можуть бути різними, тому переклад термінів обов’язково включає і подміну признаків структури , якщо вони відрізняються:
a dead person – мертва людина (no longer alive);
a dead idea – “мертва” ідея (no longer believed in or aimed for);
a dead language – мертва мова (no longer spoken);
Іноді поняття може бути виражене одним словом, проте досить часто поняття існує як щось настільки невизначене і неконкретне, що виразити його одним словом неможливо. Тоді це явище  можна виразити описовим способом.

A dead art form – артистична форма, що не використовується (no longer     practiced or fashionable);
Контекстуальну характеристику слова можна представити як “загальні ознаки поняття плюс контекстуальні ознаки”. Взяті разом, вони утворюють смисл даного слова, який залежить від контексту і є певною інформацією, що виникає в уяві носія мови як реакція на сприйняття знака в певному оточенні чи контексті.
Смисл слова є більш конкретним ніж значення, він несе більше інформаційне навантаження. Абстрагуюча природа значення  є однією з властивостей знака і саме ця його особливість забезпечує його цілісність, відповідність самому собі.
A diamond of the first water – актуалізується диференційний признак       “прозорість”;
 tree water – сік (прозорість не є основною в структурі слова  “water”);
Абстрагуюча природа значення є однією з властивостей знака і саме ця його особливість забезпечує його цілісність, відповідність самому собі, своєму статусу у певній ситуації.
A bare man – гола людина (not covered with clothes);

bare branches – голі гілки (not covered with leaves);

bare-headed – з непокритою головою (not wearing anything to cover your head);
Результати дослідження дозволяють зробити таки висновки:

1. При номінації понять використовуються семантичні диференційні властивості або в сукупності, але частіше як окремі елементи. Поєднання інваріантних властивостей структури зі змінними  властивостями субстанції породжує різні смисли слова в плані мовлення.
2. При номінації понять дуже часто в різних мовах використовуються різні семантичні ознаки, що може привести до певних труднощів при перекладі.
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